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Я шла по свету, 

Я бы долго шла, 

Мне нравилась далёкая дорога, 

Когда бы ясным утром не нашла 

Завалинку 

У вашего порога. 

Здесь мать меня качала 

На руках 

На древней нашей 

Родине, 

В Отчизне. 

Здесь жил мой дед 

С росою на висках, 

И я здесь тоже потянулась 

К жизни. 

Когда ещё я косточкой была, 

Меня качала мама 

Ранним летом 

И говорила: 

"Горе пустоцветам, 

Без ягоды расти 

Нет горше зла!" 

И вот ростком я стала. 

В ту весну 

Мне подарили небо 

 



 

С облаками 

И тёмную живую глубину, 

Чтобы играли корни 

С родниками. 

И появилась первая скворечня, 

И небеса увидели скворцы, 

Потом из гнёзд мне крикнули 

Птенцы, 

Назвав меня по имени: 

"Ч_е_р_е_ш_н_я!"  

Эй, солнце, 

Поднимайся в небеса! 

Эй, просыпайся в поле, 

Ветер вешний! 

Эй, птицы, 

Подавайте голоса! 

Сегодня ночью 

Расцвели черешни! 

И вот я зацвела, 

Боясь беды... 

Но разгорелись искры ягод 

В кроне, 

И потянулись 

Детские ладони 

К весёлым веткам, 

Чтоб сорвать плоды. 

Задули ветры... 

И в осенний день, 

Когда дожди заладили над садом 

 



 

И от меня сбежала даже тень, 

Я всё-таки 

Осталась с вами рядом! 

Работала я молча 

В холода, 

Букет свой собирая и зимою, 

Когда сосулькой звонкая звезда 

Висела 

Над притихшею землёю. 

Как долго длились 

Зимние печали, 

Как долго продолжался 

Снегопад, 

И корни, 

Пробиваясь наугад, 

По лепестку 

Соцветья собирали. 

Чтоб увидали вы, 

Когда весна 

Волной нахлынет 

Солнечного ветра, 

Что и земля в глубинах 

Не черна, 

Что темнота под нами 

Разноцветна!  
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